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Апстракт 

Јадрото на јазичното сознание е особено интересно за  лексикологијата. Тоа 

најдобро може да се согледа преку анализа на асоцијативните речници. Анализата 

на асоцијативните речници на словенските јазици придонесува во унапредување 

на методологијата на истражување кај словенските јазици, но и унапредување на 

културата, стереотипите и уверувањата кај словенските народи. Асоцијативните 

речници претставуваат нов начин на прикажување на јазикот. Според нив може да 

се анализира сликата на светот од говорителот во одредено време. 

Асоцијативните речници помагаат и да се пронајде јадрото на јазичното сознание 

во еден јазик. Словенскиот асоцијативен речник ја дал почетната основа за да 

започнат ваквите истражувања. Јадрото на јазичното сознание го претставуваат 

зборовите кои имаат најголем број асоцијативни врски со другите зборови. Во 

овој труд врз основа на Асоцијативниот речник на македонскиот јазик и Обратно 

асоцијативниот речник на македонскиот јазик ќе го испитаме јадрото на јазичното 

сознание во македонскиот јазик. Ќе направиме увид кои лексеми се јавуваат како 

најчести асоцијации на најголем број стимулуси во речникот. Освен тоа, преку 

компаративен пристап на јадрото на јазичното сознание во неколку словенски 

јазици, ќе утврдиме кои лексеми се заеднички за тие народи и јазици. 

Kлучни зборови: асоцијации, асоцијативен речник, обратно асоцијативен речник, 

јадро, јазично сознание 

 

1. Испитување на јадрото на јазичното сознание 

Јадрото на јазичното сознание е особено интересно за лексикологијата. Овој 

термин за првпат го воведува Н. В. Уфимцева (1986), еден од авторите на СлАР - 

Словенскиот асоцијативен речник. Идејата потекнала од интересот да се 

пронајдат зборовите кои имаат најголем број асоцијативни врски со другите 

зборови. Словенскиот асоцијативен речник ја дал почетната основа за да започнат 

ваквите истражувања. Бил исполнет потребниот услов неколку словенски земји да 

имаат направено речник со исти стимулуси. Сепак, тоа не значи дека останатите 

речници не би можеле да се вклопат во ваква споредбена анализа.  

Уфимцева (како еден од авторите на Словенскиот асоцијативен речник) 

анализирајќи го Словенскиот асоцијативен речник, издвоила листа од 30 најчести 

(најбројни) асоцијации кај сите (бугарскиот, рускиот, белорускиот и украинскиот) 

речници. Притоа забележала дека 10 збора се заеднички за четирите листи. Тие 

зборови се: живот, човек, љубов, радост, другар, среќа, добро, смрт, пари и 

голем. 
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Заклучокот од истражувањето на Уфимцева бил дека процентуално најголема 

блискост во јадрото на јазичното сознание има помеѓу Белорусите и Украинците, 

а најмала меѓу Белорусите и Русите.  

Анализата на асоцијативните речници на словенските јазици придонесува во 

унапредување на методологијата на истражување кај словенските јазици, но и 

унапредување на културата, стереотипите и уверувањата кај словенските народи. 

2. Јадро на јазичното сознание во македонскиот јазик 

Врз основа на АРМЈ - Асоцијативниот речник на македонскиот јазик216 и 

ОАРМЈ - Обратно асоцијативниот речник на македонскиот јазик217 го 

проширивме истражувањето на јадрото на јазичното сознание за македонскиот 

јазик. Јадрото на јазичното сознание го сочинуваат неколку лексеми кои се 

асоцијации на најголем број на стимулуси. Благодарение на изработката на 

Обратно асоцијативниот речник на македонскиот јазик го формиравме јадрото на 

јазичното сознание за македонскиот јазик и со тоа го проширивме истражувањето 

на Н. В. Уфимцева. 

Список на 30 лексеми кои стапуваат во најголем број асоцијативни врски со 

другите лексеми, или јадрото на јазичното сознание за македонскиот јазик е: 

 

                         Табела 1.1. Јадрото на јазичното сознание за македонскиот јазик 

                         Тable 1.1. The core of the linguistic knowledge of Macedonian language 

1. човек (465+23),  

2. живот (251+23), 

3. љубов (309+20),  

4. среќа (573+18),  

5. мир (38+16), 

6. слобода (26+16),  

7. пари (245+15),  

8. убавина (49+14),  

9. убаво (123+13),  

10. лошо (23+12),  

11. радост (169+11),  

12. сонце (84+11),  

13. голем (42+11),  

14. народ (41+11),  

15. сила (31+11),  

16. душа (25+11),  

17. нема (24+11),  

18. луѓе (22+11), 

19. чувство (47+10),  

20. место (23+10),  

21. свет (16+10),  

22. семејство (170+9),  

23. убав (72+9). 

24. смрт (71+9), 

25. држава (58+9),  

26. насмевка (56+9),  

27. срце (53+9), 

28. жена (42+9),  

29. мајка (35+9),  

30. деца (32+9). 

По секој збор стои збир во заграда. Првиот број во заградата покажува колку 

пати дадениот збор бил асоцијација на сите стимулуси. Вториот број218 покажува 

на колку различни стимулуси дадениот број бил асоцијација.  

 
216 АРМЈ – Асоцијативен речник на македонскиот јазик е дел од докторската дисертација на Марија Соколова. Тој е 
резултат на тест на слободни и дискретни асоцијации. Во него за секој од 50. зададени зборови стимулуси се 
собрани 500 асоцијации на студенти од различни делови на Републиката. 
217 ОАРМЈ – Обратно асоцијативниот речник на македонскиот јазик е дел од докторската дисертација на Марија 
Соколова.  
218 Јадрото на јазичното сознание е подредено според тоа колку на колку различни стимулуси дадениот збор бил 

асоцијација (според вториот број во заградата).   
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Именките човек и живот се асоцијации на најголем број од вкупно 50 

зададени стимулуси во Асоцијативниот речник на македонскиот јазик. Дури 23 

стимулуси од вкупно 50, или 46% предизвикале асоцијации: човек и живот. 

Бидејќи 573 пати се појавил како асоцијација, зборот среќа е најчеста асоцијација 

на сите стимулуси. По него следуваат зборовите: човек кој 465 пати се јавува како 

асоцијација и љубов кој 309 пати се јавува како асоцијација. Зборот пари 245 пати 

се јавил како асоцијација. 

Дали ова се доволни показатели да констатираме дека за младиот човек во 

Македонија најголеми вредности се: животот, човекот, среќата, љубовта и 

парите. Тоа се зборови коишто најчесто им паѓаат на памет на македонските 

студенти и тоа се најголемите потреби за сите луѓе воопшто. 

Рајна Драгичевиќ (2008) издвојува 10 лексеми кои го сочинуваат јадрото на 

јазичното сознание за српскиот јазик. Тоа се зборовите: живот, човек, љубов, јас, 

среќа, досада, ништо, страв, луѓе, глупост. 

Доколку овие лексеми се споредат со првите 10 лексеми кои се асоцијации на 

најголем број на стимулуси од Словенскиот асоцијативен речник219, тогаш 

заеднички би биле 6 лексеми: живот, човек, љубов, радост, другар и среќа.   

Доколку и ние ги споредиме првите 10 лексеми од јадрото на јазичното 

сознание на македонскиот јазик со другите словенски јазици (српски, бугарски, 

руски, белоруски и украински), можеме да констатираме дека 4 лексеми се 

заеднички за сите 6 народи. Тоа се: живот, човек, љубов и среќа. 

Во однос на јадрото на јазичното сознание интересно е размислувањето на 

руските културолози при споредба на зборовните јадра кај руските и англиските 

народи и култури. Имено, најчеста лексема во јадрото на јазичното сознание кај 

руските испитаници е зборот човек. На 10. место се наоѓа лексемата другар, а 

лексемата јас се наоѓа дури на 36. место. Кај јадрото на јазичното сознание во 

англискиот јазик, најчеста асоцијација е јас, а другар се наоѓа на 73. место. 

Благодарение на овие податоци, руските лингвокултуролози заклучиле дека 

англиската култура е „индивидуалистичка“ и дека кај нив не се води повеќе 

сметка за другите, бидејќи во нивната свест другар котира многу ниско. За 

разлика од нив, Русите се претставени како несебични и повеќе се грижат за 

другите, а помалку за себе. Но овој став е став на едно време и сфаќање. Прашање 

е доколку сега би се направиле асоцијативни истражувања дали би ги дале истите 

резултати.  

3. Зборот мајка во Асоцијативниот и Обратно асоцијативниот речник на 

македонскиот јазик 

Зборот мајка како дел од јадрото на јазичното сознание во македонскиот јазик 

се наоѓа во првите триесет лексеми кои се јавуваат најчесто како асоцијација на 

различни стимулуси. Оваа лексема се јавила 35 пати како асоцијација на 9 

различни стимулуси. 

Со цел да добиеме комплетна слика за асоцијативниот статус на лексемата 

мајка ќе го анализираме зборот во двата речника: АРМЈ и ОАРМЈ.  

Во АРМЈ се гледа дека најфреквентни асоцијации на стимулусот мајка се: 

љубов 77, татко 71, родител 34, жена 26, топлина 16, семејство 15, единствена 12.  

 
219 Русите, Белорусите и Украинците имаат дури 8 заеднички лексеми од листи од 10 лексеми кои се асоцијации на 

најголем број на стимулуси. Ова зборува за голема блискост во јадрото на јазичното сознание кај овие народи. 
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Зборот бебе како реакција на мајка се јавува 4 пати. Во асоцијативното поле на 

мајка постојат 158 различни асоцијации, 96 асоцијации кои се јавуваат само по 

еднаш, а 8 испитаници не дале асоцијација. 

Во ОАРМЈ се гледа дека именката мајка 21 пат е асоцијација на именката 

бебе, четири пати асоцијација на именката земја. Мајка по двапати се јавува како 

асоцијација и на глаголот се смее и на именките дом и љубов. По еднаш е 

асоцијација на именките: здравје, лице, рака, судство.  

Ова покажува дека помеѓу лексемите мајка и бебе постои силна асоцијативна 

врска, бидејќи мајка предизвикува асоцијација бебе и бебе предизвикува 

асоцијација мајка. Кога некој стимулус предизвикува реакција, а таа реакција 

предизвикува асоцијација на истиот стимулус, тогаш меѓу нив постои силна 

асоцијативна врска. 

Понатаму од ова може јасно да видиме дека именките најчесто 

воспоставуваат парадигматски асоцијативни врски. Именката мајка стапува и во 

синтагматска врска со  следниве зборови од асоцијативното поле: единствена, 

една, најмила, добра, најдобра, најсакана, е една, Македонија итн. Ова ни укажува 

дека придавките една и единствена  се прототипични придавки кои означуваат 

бројност. Но, и именката мајка е прототипична бидејќи се јавува во 9 од 50 

асоцијативни полиња. За мајка имаме претстава дека таа е единствена, грижлива, 

незаменлива. Таа е родител, родилка, столб на фамилијата. 

 

4. Заклучни согледувања 

Изработката на речниците ни овозможи да го формираме јадрото на јазичното 

сознание во македонскиот јазик и да го споредиме со јадрата на другите 

словенски јазици. Преку асоцијативните испитувања успеавме да пронајдеме 

некои типични сценарија, според кои типичните учесници се наоѓаат во одредена 

типична ситуација.  

Преку асоцијациите може да се испитаат и стереотипите кај нас, како и да се 

следат културните карактеристики и општествените промени кои се 

манифестираат во јазичниот систем. 

Во денешното време на глобализација, разликите помеѓу културите на 

народите сѐ повеќе се намалуваат, што предизвикува јазичните слики на светот од 

различни народи да станат сѐ повеќе слични.  Јазикот и културата сѐ повеќе се 

разгледуваат како форма на постоење на општественото сознание. Но, за да се 

оцени националниот менталитет и културата на македонскиот народ не се 

доволни само асоцијациите од македонските испитаници, туку потребни се и 

асоцијациите на странците коишто биле во допир со нашиот менталитет и 

култура.  
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